






















Федеральное государственное автономное образовательное учреждение 
высшего образования «Российский университет дружбы народов» 

 
Филологический факультет 

 
АННОТАЦИЯ УЧЕБНОЙ ДИСЦИПЛИНЫ 

 
45.04.02 "Лингвистика", "Методика обучения иностранным языкам. Перевод и 

переводоведение. Синхронный перевод" 
 
 
 
Наименование дисциплины МЕЖДУНАРОДНЫЕ СВЯЗИ СО 

СТРАНАМИ ИЗУЧ. ЯЗЫКА 
(ФРАНЦУЗСКИЙ ЯЗЫК) 

Объём дисциплины  __2_ЗЕ (___72___ час.)  
Краткое содержание дисциплины 

Название разделов (тем) дисциплины Краткое содержание разделов (тем) 
дисциплины: 

История и современное состояние 
взаимоотношений России и Франции 

История взаимоотношений России и 
Франции 
 
Современное состояние взаимоотношений 
России и Франции 

История и современное состояние 
взаимоотношений России и Канады 

История взаимоотношений России и Канады 
 
Современное состояние взаимоотношений 
России и Канады 

История и современное состояние 
взаимоотношений России и Бельгии 

История взаимоотношений России и Бельгии 
 
Современное состояние взаимоотношений 
России и Бельгии 

История и современное состояние 
взаимоотношений России и Швейцарии 

История взаимоотношений России и 
Швейцарии 
 
Современное состояние взаимоотношений 
России и Швейцарии 

 

 

Разработчиком является: 

доцент кафедры иностранных языков                                      С. А. Шейпак 

 
  
Заведующая кафедрой 
иностранных языков Ю.Н. Эбзеева 
Название кафедры  инициалы, фамилия 
 



 
     

Федеральное государственное автономное образовательное учреждение 
высшего образования «Российский университет дружбы народов» 

 
Филологический факультет 

 
АННОТАЦИЯ УЧЕБНОЙ ДИСЦИПЛИНЫ 

 
45.04.02 "Лингвистика", "Методика обучения иностранным языкам. Перевод и 

переводоведение. Синхронный перевод" 
 
 
Наименование дисциплины МЕЖДУНАРОДНЫЕ СВЯЗИ 

СОСТРАНАМИ ИЗУЧ. ЯЗЫКА 
(английский язык) 

Объём дисциплины 2_ЗЕ( 72 час.) 
Краткое содержание дисциплины 

Название разделов (тем) дисциплины Краткое содержание разделов (тем) 
дисциплины: 

История и современное состояние История взаимоотношений России и 
взаимоотношений России и США США 

 Современное состояние взаимоотношений 
 России и США 
История и современное состояние История взаимоотношений России и 
взаимоотношений России и Великобритании Великобритании 

 Современное состояние взаимоотношений 
 России и Великобритании 
История и современное состояние История взаимоотношений России и 
взаимоотношений России и Канады Канады 

 Современное состояние взаимоотношений 
 России и Канады 
История и современное состояние История взаимоотношений России и 

Австралии 
взаимоотношений России и Австралии  

 Современное состояние взаимоотношений 
 России и Австралии 
 
Разработчиками являются: доцент кафедры иностранных языков А.Ю.Ильина 

 
Заведующая кафедрой 
иностранных языков Ю.Н. Эбзеева 
Название кафедры  инициалы, фамилия 
 
 
 



Федеральное государственное автономное образовательное учреждение 
высшего образования «Российский университет дружбы народов» 

Филологический факультет 

АННОТАЦИЯ УЧЕБНОЙ ДИСЦИПЛИНЫ 

45.04.02 "Лингвистика", "Методика обучения иностранным языкам. Перевод и 
переводоведение. Синхронный перевод" 

Наименование дисциплины «Международные связи со странами 
изучаемого языка» (испанский язык) 

Объём дисциплины 72 (2ЗЕ) 
Краткое содержание дисциплины 

Название разделов (тем) дисциплины Краткое содержание разделов (тем) 
дисциплины: 

1. История взаимоотношений РФ и
Королевства Испании.

Исторически-геополитический аспект: 
возникновение и развитие российско-
испанских отношений. Их этапы. Место и 
роль Испании в современном мире. 

2. Сотрудничество РФ и Королевства
Испании в области политики.

Испания в контексте внешней политики РФ. 
Основные направления сотрудничества на 
современном этапе. Противоречия и точки 
соприкосновения. Перспективы и тенденции 
развития. 

3. Торгово-экономические отношения РФ и
Королевства Испании.

Экономическое сотрудничество РФ с 
Испанией. Исторический аспект. Современная 
ситуация. Испания как член Евросоюза. 
Влияние экономических санкций Евросоюза 
на торгово-экономические отношения РФ и 
Испании. 

4. Сотрудничество РФ и Королевства
Испании в области культуры, науки и
образования.

Исторический аспект. Современное 
сотрудничество. Взаимоотношения в области 
образования: проекты преподавательской и 
студенческой мобильности, совместные 
научно-практические проекты, популяризация 
испанского языка в России. Связи РУДН с 
испанскими университетами. 

5. РФ и Латинская Америка: история
отношений.

Исторически-геополитический аспект: 
возникновение и развитие российско-
латиноамериканских отношений. Их этапы. 
Место и роль Латинской Америки в 
современном мире. 

6. Стратегическое партнерство России со
странами Латинской Америки.

Эффект геополитической неожиданности. 
Форматы сотрудничества. Тенденции и 
контртенденции. 

7. РУДН и Латинская Америка. История отношений РУДН со странами 
Латинской Америки. Латиноамериканские 
землячества. Связи с университетами 
Латинской Америки. 



8. Основные партнеры России: Венесуэла,
Бразилия, Аргентина, Куба.

Венесуэла и Бразилия-одни из основных 
партнеров РФ на континенте. История 
отношений. Современная ситуация. БРИКС. 

9. Взаимоотношение и сотрудничество РФ с
др. странами (Никарагуа, Колумбия, Эквадор,
Мексика).

Куба. История взаимоотношений. СССР и 
Куба. Влияние распада Союза на 
сотрудничество. Современный этап развития. 
Аргентина-один из основных партнеров 
России в Латинской Америке. 

Разработчиком является: ст. преп. кафедры иностранных языков Д.Д. Комова 

Заведующая кафедрой 
иностранных языков Ю.Н. Эбзеева 
Название кафедры инициалы, фамилия 













 
Федеральное государственное автономное образовательное учреждение 
высшего образования «Российский университет дружбы народов» 

 
Филологический факультет 

 
АННОТАЦИЯ УЧЕБНОЙ ДИСЦИПЛИНЫ 

 
45.04.02 "Лингвистика", "Методика обучения иностранным языкам. Перевод и 

переводоведение. Синхронный перевод" 
 
 
Наименование дисциплины Мир изучаемого языка (английский язык) 
Объём дисциплины  3 ЗЕ (108 часов)  

Краткое содержание дисциплины 
Название разделов (тем) дисциплины Краткое содержание разделов (тем) 

дисциплины: 
Социолингвистический аспект Перекрёсток культур. Норма английского 

языка. 
Языковая вариативность Формы существования английского языка. 

Социальные диалекты. Понятия субстрата, 
суперстрата, адстрата. Лексический фонд 
английского языка. Английский язык на 
разных континентах. Основные сходства и 
отличия британского и американского 
национальных вариантов. 

Наука и культура Нобелевские лауреаты. Памятники 
ЮНЕСКО. Литература, традиции и обычаи 
Великобритании, США и англоязычных 
стран. 

 
 
 
 
 
Разработчиком является: старший преподаватель кафедры иностранных языков
 М.А.Шкинева 
 
  
Заведующая кафедрой 
иностранных языков Ю.Н. Эбзеева 
Название кафедры  инициалы, фамилия 
 
 

 
 
 

 









































Федеральное государственное автономное образовательное учреждение 
высшего образования «Российский университет дружбы народов» 

 
Филологический факультет 

 
АННОТАЦИЯ УЧЕБНОЙ ДИСЦИПЛИНЫ 

 
45.04.02 "Лингвистика", "Методика обучения иностранным языкам. Перевод и 

переводоведение. Синхронный перевод" 
 
Наименование дисциплины Практикум по синхронному переводу 

(испанский язык) 
Объём дисциплины  6ЗЕ (216 часов)  

Краткое содержание дисциплины 
Название разделов (тем) дисциплины Краткое содержание разделов (тем) 

дисциплины: 
Аудирование и пересказ Аудирование и пересказ русских и испанских 

аудиозаписей 
Аудирование с одновременным счетом, 
пересказ 

Аудирование и пересказ русских и испанских 
аудиозаписей с одновременным счетом вслух 

Последовательный перевод с испанского Перевод документальных фильмов, речей 
политического и др. Характера 

Синхронный перевод с испанского Перевод с записью на диктофон 
Последовательный перевод с русского Перевод лекций (электронные ресурсы) 
Синхронный перевод с русского Перевод речей, с записью на диктофон 
Анализ аудиозаписи перевода Прослушивание аудиозаписей синхронного 

перевода, анализ достижений и ошибок 
 
 

Разработчиком является: ст. преп. кафедры иностранных языков  М.С. Бройтман 
  
Заведующая кафедрой 
иностранных языков Ю.Н. Эбзеева 
Название кафедры  инициалы, фамилия 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 







Федеральное государственное автономное образовательное учреждение 
высшего образования «Российский университет дружбы народов» 

 
Филологический факультет 

 
АННОТАЦИЯ УЧЕБНОЙ ДИСЦИПЛИНЫ 

 
45.04.02 "Лингвистика", "Методика обучения иностранным языкам. Перевод и 

переводоведение. Синхронный перевод" 
 
Наименование дисциплины ПРАКТИКУМ ПО 

КУЛЬТУРЕРЕЧЕВОГО 

ОБЩЕНИЯ 

(английский язык) 
Объём дисциплины 4_ЗЕ( 144 час.) 

Краткое содержание дисциплины 
Название разделов (тем) дисциплины Краткое содержание разделов (тем) 

дисциплины: 
Культура речи. Общие положения Тема: Понятие культуры речи. Общие 

положения.История 
Тема: Понятие культуры речи. Общие 
положения(продолжение) 
Тема: Понятие функциональных 
разновидностей языка.Классификация. 
Тема: Основные стилистическиефигуры 
(повторение) 
Тема: Основные языковые особенности 
функциональных разновидностейязыка. 
Тема: Основные признаки культуры речи 
как языковедческой дисциплины. 
Тема: Понятие нормы. Классификация 
ошибок. 
Тема: Понятие вариантности. 
Классификациявариантов. 
Тема: Типы языковой эволюции. Методы 
лингвистического прогноза. 
Тема: Условия успешного речевого 
общения. 
Тема: Причины коммуникативных неудач. 
Тема: Коммуникативные цели, речевые 
стратегии, тактики иприёмы. 
Тема: Жанры речевого общения. 

Культура разговорной речи Тема: Понятие разговорной речи. 
Экстралингвистические признаки 
разговорнойречи. 
Тема: Роль прагматического фактора в 
разговорном общении. Норма в разговорной 
речи. 
Тема:.Фонетическиеособенности разговорной 



 речи. 
Тема: Особенности разговорной речи на 
уровне морфологии и синтаксиса. 
Тема: Особенности разговорной речи на 
уровне лексики. 
Тема: Классификация разговорной лексики. 

Культура ораторской речи Тема: Культура ораторской речи. Общие 
положения. Виды красноречия. 
Тема: Функционально-смысловые типы 
речи. 
Тема: Структура ораторской речи. 
Тема: Способы достижения связанности 
ораторскойречи 
Тема: Подготовка речи ивыступление. 

Культура дискутивно-полемической речи Тема: Спор: понятие и определение 
Тема: Спор. История вопроса. 
Тема:.Современные теории спора. Виды 
спора. 
Тема: Доводы в споре. 
Тема: Уловки в споре. 

Культура научной и профессиональной 
речи 

Тема: Культура научной и 
профессиональной речи. Общие положения. 
Определениетермина. 
Тема: Типы профессиональной 
коммуникации 
Тема: Основные лингвистические черты 
специального языка. 
Тема: Разновидности терминов. 
Тема: Особенности терминоупотребления. 
Тема: Стилевые и жанровые особенности 
научного стиля. 
Тема: Норма в терминологии. 
Тема: Прагматические требования к 
терминам. 
Тема: Профессиональный вариант нормы. 

Культура официально-деловой речи Тема: Жанры деловой коммуникации. 
Тема: Культура деловой речи. 
Тема: Культура сетевого общения. 

Разработчиками являются: доцент, к.ф.н. кафедры иностранных языков       Н.Ю. Ильина, 
 
ст. преподаватель кафедры иностранных языков М.А.Шкинева 
 
 
  
Заведующая кафедрой 
иностранных языков Ю.Н. Эбзеева 
Название кафедры  инициалы, фамилия



 

Федеральное государственное автономное образовательное учреждение 
высшего образования «Российский университет дружбы народов» 

 
Филологический факультет 

 
АННОТАЦИЯ УЧЕБНОЙ ДИСЦИПЛИНЫ 

 
45.04.02 "Лингвистика", "Методика обучения иностранным языкам. Перевод и 

переводоведение. Синхронный перевод" 
 
Наименование дисциплины ПРАКТИКУМ ПО КУЛЬТУРЕ 

РЕЧЕВОГО ОБЩЕНИЯ(ФРАНЦУЗСКИЙ 

ЯЗЫК) 

Объём дисциплины  __4_ЗЕ (___144___ час.)  
Краткое содержание дисциплины 

Название разделов (тем) дисциплины Краткое содержание разделов (тем) 
дисциплины: 

Культура речи. Общие положения Тема: Понятие культуры речи. Общие 
положения. История 
Тема: Понятие культуры речи. Общие 
положения (продолжение) 
Тема: Понятие функциональных 
разновидностей языка. Классификация. 
Тема:  Основные стилистические фигуры 
(повторение) 
Тема: Основные языковые особенности 
функциональных разновидностей языка. 
Тема: Основные признаки культуры речи как 
языковедческой дисциплины. 
Тема: Понятие нормы. Классификация 
ошибок. 
Тема: Понятие вариантности. Классификация 
вариантов. 
Тема: Типы языковой эволюции. Методы 
лингвистического прогноза. 
Тема: Условия успешного речевого общения. 
Тема: Причины коммуникативных неудач. 
Тема: Коммуникативные цели, речевые 
стратегии, тактики и приёмы. 
Тема: Жанры речевого общения. 

Культура разговорной речи Тема: Понятие разговорной речи. 
Экстралингвистические признаки 
разговорной речи. 
Тема: Роль прагматического фактора в 
разговорном общении. Норма в разговорной 
речи.  



Тема:.Фонетические особенности разговорной 
речи.  
Тема: Особенности разговорной речи на 
уровне морфологии и синтаксиса. 
Тема: Особенности разговорной речи на 
уровне лексики. 
Тема: Классификация разговорной лексики. 
 

Культура ораторской речи Тема: Культура ораторской речи. Общие 
положения. Виды красноречия. 
Тема: Функционально-смысловые типы речи. 
Тема: Структура ораторской речи. 
Тема: Способы достижения связанности 
ораторской речи 
Тема:Подготовка речи и выступление. 
 

Культура дискутивно-полемической речи Тема: Спор: понятие и определение 
Тема: Спор. История вопроса. 
Тема:.Современные теории спора. Виды 
спора. 
Тема: Доводы в споре. 
Тема: Уловки в споре. 
 

Культура научной и профессиональной речи Тема: Культура научной и профессиональной 
речи. Общие положения. Определение 
термина. 
Тема: Типы профессиональной 
коммуникации 
Тема: Основные лингвистические черты 
специального языка. 
Тема:  Разновидности терминов. 
Тема: Особенности терминоупотребления. 
Тема: Стилевые и жанровые особенности 
научного стиля. 
Тема: Норма в терминологии. 
Тема:  Прагматические требования к 
терминам. 
Тема: Профессиональный вариант нормы. 
 

Культура официально-деловой речи Тема: Жанры деловой коммуникации. 
Тема: Культура деловой речи. 
Тема: Культура сетевого общения. 

Разработчиком является: Доцент кафедры иностранных языков      С. А. Шейпак 

 
Заведующая кафедрой 
иностранных языков Ю.Н. Эбзеева 
Название кафедры  инициалы, фамилия 





Федеральное государственное автономное образовательное учреждение 

высшего образования «Российский университет дружбы народов» 

Филологический факультет 

АННОТАЦИЯ УЧЕБНОЙ ДИСЦИПЛИНЫ 
СОЦИО- И ПСИХОЛИНГВИСТИКА 

Образовательная программа 
45.04.02 «Лингвистика» 

(наименование образовательной программы (профиль, специализация) 

Наименование дисциплины Социо- и психолингвистика 

Объём дисциплины 2 ЗЕ (72 часа) 

Краткое содержание дисциплины 
Название разделов (тем) дисциплины 

1 .Язык и общество. Основные понятия 

макро и микро социолингвистики в 

российском и зарубежном языкознании 

2. Язык и человек. Основные направления

современной психолингвистики. Теория

речевой деятельности.

3. Методы и методики в социо- и

психолингвистике

Разработчиком является: 

Доцент каф. общ. и рус. яз. С.А. Москвичева 

Заведующая кафедрой 
иное анных языков 
название кафедры 

Краткое содержание разделов (тем) 
дисциплины: 
Основные понятия социолингвистики. Язык 

и границы, язык и территория. Билингвизм 

и диглоссия. Норма. Миноритарные и 

мажоритарные языки. Языковая политика и 

планирование. Языковые практики в 

условиях многоязычия. 

Объекты и методы психолингвистики. 

Уровни анализа. Когнитивный подход: 

слово и предложение с точки зрения 

психолингвистики. Прагматика и 

психолингвистика. Теория речевой 

деятельности. Лингвопсихокультурология. 

Методы и перспективы социо- и

психолингвистики: эмпирико-индуктивный 

метод; принципы анкетирования и 

интервьюирования; методы оценки 

билингвизма; методы оценки языковой 

лояльности, неувернности, потребности в 

языке и языковой мотивации. 

Ю.Н. Эбзеева 
UHUЦUШIЫ, фамилия 







 
 
Федеральное государственное автономное образовательное учреждение 
высшего образования «Российский университет дружбы народов» 

 
Филологический факультет 

 
АННОТАЦИЯ УЧЕБНОЙ ДИСЦИПЛИНЫ 

 
45.04.02 "Лингвистика", "Методика обучения иностранным языкам. Перевод и 

переводоведение. Синхронный перевод" 
 
 
 
Наименование дисциплины СТИЛИСТИЧЕСКОЕ 

РЕДАКТИРОВАНИЕ ПЕРЕВОДА 
(ФРАНЦУЗСКИЙ ЯЗЫК) 

Объём дисциплины  __4_ЗЕ (___144___ час.)  
Краткое содержание дисциплины 

Название разделов (тем) дисциплины Краткое содержание разделов (тем) 
дисциплины: 

Текст как объект работы редактора Тема: Редактирование в процессе 
коммуникации 
Тема: Смысловая целостность текста 
Тема: Синтаксическая связность текста 
Тема: Литературная обработанность 
 

Методы анализа и правки текста Тема: Типы чтения текста 
Тема: Павка текста: принципы и виды 
Тема: Павка текста и новые технологии 

Работа с логической основой текста Тема: Логический анализ текста 
Тема: Нарушение логических законов как 
риторический прием 

Фактическая основа текста Тема: Текст и факты 
Тема: Проверка фактов по авторитетным 
источникам информации 
Тема: Статистика, Таблицы, Цитаты 

Композиционная основа текста Тема: Принципы и приемы композиции 
Тема: Типы композиции 

Функционально-смысловая основа текста Тема: Объяснение 
Тема: Рассуждение 
Тема: Описание 
Тема: Повествование 

Стилистическая правка текста Тема: Принципы и критерии 
Тема: Стилистические ошибки 

Разработчиком является: доцент кафедры иностранных языков                  С. А. Шейпак 

 



 
  
Заведующая кафедрой 
иностранных языков Ю.Н. Эбзеева 
Название кафедры  инициалы, фамилия 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



Федеральное государственное автономное образовательное учреждение 
высшего образования «Российский университет дружбы народов» 

Филологический факультет 

АННОТАЦИЯ УЧЕБНОЙ ДИСЦИПЛИНЫ 

45.04.02 "Лингвистика", "Методика обучения иностранным языкам. Перевод и 
переводоведение. Синхронный перевод" 

Наименование дисциплины СТИЛИСТИЧЕСКОЕ
РЕДАКТИРОВАНИЕ ПЕРЕВОДА 

(английский язык) 
Объём дисциплины 4_ЗЕ( 144 час.) 

Краткое содержание дисциплины 
Название разделов (тем) дисциплины Краткое содержание разделов (тем) 

дисциплины: 
Текст как объект работы редактора Тема: Редактирование в процессе 

коммуникации 
Тема: Смысловая целостность текста 
Тема: Синтаксическая связность текста 
Тема: Литературная обработанность 

Методы анализа и правки текста Тема: Типы чтения текста 
Тема: Павка текста: принципы и виды 
Тема: Павка текста и новые технологии 

Работа с логической основой текста Тема: Логический анализ текста 
Тема: Нарушение логических законов как 
риторический прием 

Фактическая основа текста Тема: Текст и факты 
Тема: Проверка фактов по авторитетным 
источникам информации 
Тема: Статистика, Таблицы, Цитаты 

Композиционная основа текста Тема: Принципы и приемы композиции 
Тема: Типы композиции 

Функционально-смысловая основа текста Тема: Объяснение 
Тема: Рассуждение 
Тема: Описание 
Тема: Повествование 

Стилистическая правка текста Тема: Принципы и критерии 
Тема: Стилистические ошибки 

Разработчиком является: доцент кафедры иностранных языков М.Е. Куприянова 



Заведующая кафедрой 
иностранных языков Ю.Н. Эбзеева 
Название кафедры инициалы, фамилия 





Федеральное государственное автономное образовательное 
учреждение высшего образования «Российский университет дружбы

народов»
Ч

Факультет гуманитарных и социальных наук 

АННОТАЦИЯ УЧЕБНОЙ ДИСЦИПЛИНЫ

Образовательная программа

(наименование образовательной программы (профиль, специализация)

Наименование
дисциплины

Проблемы современной философии

Объём дисциплины

Название разделов 
(тем) дисциплины
Введение. Переход от 
классической к 
постклассической 
философии.
Философские идеи в 
творчестве К. Маркс
Философия Ф. Ницше

Философия в России во 
второй пол. XIX -  
первой четверти XX в.
Г адамер

Психоанализ

Экзистенциализм

Постмодернизм

Краткое содержание дисциплины
Краткое содержание разделов (тем) дисциплины:

Г. Гегель и его влияние на представителей последующих 
философских поколения. Значение фигуры Гегеля и его 
философии как отправной точки в размышлениях представителей 
неклассической философии.
Понятие «отчуждение» и «отчуждённый труд».

«Воля к власти» в философии Ф. Ницше. Понятие сверхчеловека. 
Антихристианство и «переоценка ценностей» в философском 
творчестве Ф. Ницше.
B.C. Соловьёв. Н.А. Бердяев и С.Н. Булгаков. Марксизм в Росии. 
Сборник «Вехи». «Философский параход». Идеи русского 
космизма.
Философская герменевтика Гадамера. Работа «Истина и метод». 
Понятие герменевтического круга.
Философский аспект творчества 3. Фрейда. Рецепция идей Фрейда 
в творчестве его учеников: К. Юнг, В. Франкл, Э. Фромм. 
Истоки и предпосылки экзистенциализма XX в. Ключевые идеи 
экзистенциализма и их связь с историческим контекстом эпохи. 
Религиозная и атеистическая ветви экзистенциализма.

Философия Жиля Делёза. Ж. Деррида и понятие деконструкции.

Д.В. Сивакова 

Н.С. Кирабаев
инициалы, фамилия

Разработчиком является
ассистент кафедры истории философии

Заведующий кафедрой 
_истории философии_

название кафедры

подпись

45.04.02 Лингвистика "
"Методика обучения иностранным языкам. Перевод и переводоведение. Синхронный перевод"

2 з.е. (72 час.)



Федерш�ыюе государствею-юе автономное образовательное учреждение высшего 

образования «Российский университет дружбы народов» 

Филологический факультет 

АННОТАЦИЯ УЧЕБНОЙ ДИСЦИПЛИНЫ 
Образовательная программа 

45.04.02 Лингвистика 
специализация:  "Методика обучения языкам. Переводоведение. 

Синхронный перевод."
(наименование образовательной программы (профиль, специализация) 

Наименование Сопоставительно-типологическое языкознание 
дисциплины 
Объём дисциплины 2 ЗЕ (72 час.) 

Краткое содержание дисциплины 
Название разделов (тем) Краткое содержание разделов (тем) дисциплины: 
дисциплины 
Основные понятия Принципы и методы типологического анализа языков. 
сопоставительного и Универсалии, фреквенталии, типологические и 
типологического специфические черты. Изоморфизм и алломорфизм. 
языкознания Типологические модели, эталоны, анкеты. Типология форм, 

значений и категорий. Теоретические и прикладные 
проблемы современной лингвистической типологии. 

Морфологическая История и современные принципы типологической 
классификация языков и классификации. Флективные, агглютинативные, 
типология уровней языка изолирующие и инкорпорирующие языки. Синтетические и 

аналитические языки. Агглютинация и фузия. 
Сопоставительные и типологические исследования в 
фонетике, морфологии, синтаксисе и лексикологии. 

Сопоставительная Критерии сопоставления. Слово и морфема как объекты 
грамматика типологии. Типологические черты фонетики и грамматики 

русского и изучаемого иностранного языка. Типология 
частей речи и синтаксических структур. 

Разработчики: 

Ассистент кафедры 
общего и русского языкознания 
должность, название кафедры 

/ с:>")
с--.... -;г;--� П.Ю. По валко 

подпись инициалы, фамилия 

Заведующий кафедрой 
общего и русского языкознания В.Н. Денисенко 



 
 
 
Федеральное государственное автономное образовательное учреждение 
высшего образования «Российский университет дружбы народов» 

 
Филологический факультет 

 
АННОТАЦИЯ УЧЕБНОЙ ДИСЦИПЛИНЫ 

 
45.04.02 "Лингвистика", "Методика обучения иностранным языкам. Перевод и 

переводоведение. Синхронный перевод" 
 

 
Наименование 
дисциплины 

Курсовая работа 

Объём 
дисциплины  

2 ЗЕ (72 часа) 

                     Краткое содержание дисциплины 
 
Название разделов 
(тем) дисциплины 

Краткое содержание разделов (тем) дисциплины: 

1. Выбор темы 
курсовой 
работы  

 

Выбор темы.  
Выбор научного руководителя.  
Определение новизны курсовой работы. 

2. Выполнение 
курсовой 
работы  

 

Составление плана работ над курсовой.  
Подбор и предварительное изучение материала по теме курсовой 
работы, составление плана текста курсовой работы. Работа над 
текстом курсовой работы, в т.ч. работа с источниками и консультации 
в установленное время с научным руководителем. Представление 
окончательной версии работы научному руководителю. Получение 
рецензии и устранение указанных недостатков. 

3. Защита 
курсовой 
работы 

Подготовка к защите курсовой работы (подготовка презентации). 
Защита курсовой работы. 

 
Разработчиком является: доцент кафедры иностранных языков А.В. Пушкина 
 
  
Заведующая кафедрой 
иностранных языков Ю.Н. Эбзеева 
Название кафедры  инициалы, фамилия 
 
 
 
 
 

 



Приложение № 4 

к Положению о разработке и оформлении основной профессиональной образовательной 

программы высшего образования и  

учебно-методического комплекса дисциплины 

 

Федеральное государственное автономное образовательное учреждение высшего образования 

«Российский университет дружбы народов» 

_____филологический____ факультет 

 

АННОТАЦИЯ УЧЕБНОЙ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Образовательная программа 

 

45.04.02 "Лингвистика", "Методика обучения иностранным языкам. Перевод и переводоведение. 

Синхронный перевод" 

 

Наименование дисциплины Квантитативная лингвистика и новые информацион-

ные технологии 

Объём дисциплины 2 ЗЕ (72 час.) 

Краткое содержание дисциплины 

Название разделов (тем) дисциплины Краткое содержание разделов (тем) дисциплины: 

1. Компьютерные, офисные и Интер-

нет-технологии 

Цель, задачи, место, содержание теории и практи-

ки курса. Обзор по темам теории и по основной ли-

тературе курса. Содержание и основные идеи практи-

кума (лабораторные работы и учебные проекты). БРС 

(балльно-рейтинговая система) курса.  

Информационная поддержка самостоятельной рабо-

ты студента и его онлайн-обучения по курсу в ТУ-

ИС РУДН. Компьютерные тесты в оценке учебных 

достижений студента по курсу. Компьютерная 

грамотность и информационная компетентность сту-

дента. 

Информатика в информационном обществе. Новые 

информационные технологии. Техническое и про-

граммное обеспечение современных персональных 

компьютеров. Локальные, беспроводные и глобальные 

сети компьютеров.  

Офисные пакеты программ. Их применение для 

подготовки документов в редакторе MS Word, работа 

с электронными и сводными таблицами в MS Excel, 

работа с базами данных в MS Access, подготовка пре-

зентаций в программе MS PowerPoint. 

Интернет и его новые технологии. Облачные техно-

логии. Интернет вещей. Новые бизнес-модели. Про-

блемы социальных сетей. Законы и правовые порталы. 

Информационно-аналитические порталы. 

Основы веб-программирования (веб-проекты, 

HTML, CSS, JavaScript, Apache, PHP, MySQL). Веб-

сайты. Хостинг. 

Информационная безопасность. Компьютерные ви-

русы. Хакеры. Инсайдеры. 

2. Компьютерные технологии в линг-

вистике 

Компьютерная лингвистика. База знаний, междуна-

родная конференция и онлайн-курсы. Электронные 

библиотеки. 

Корпусная лингвистика. Национальный корпус рус-

ского языка. Сравнительный анализ национальных 



корпусов разных стран мира. 

Диахронические исследования на базе Националь-

ного корпуса русского языка. Практикум. 

Методы поиска информации в Интернете. Поиско-

вые системы (технологии, язык запросов, аналитика, 

тренды, статистика).  

Машинный перевод информации. Обзор по техно-

логиям машинного перевода. Онлайн, синхронные, 

голосовые и карманные машинные переводчики. Тех-

нологии транслитерации. 

Компьютерная текстология. Атрибуция текста. Ме-

тодики определения авторского стиля. Лингво-

анализаторы. Анализ гипертекста и синтаксиса.  

Компьютерная лексикография. Компьютерная тер-

минография. Мир словарей. Ассоциация лексикогра-

фов Lingvo. Продукты и технологии. 

Квантитативная лингвистика. Определение, зако-

ны, статистический анализ текстов и квантитативные 

методы автоматического выделения ключевых слов. 

Каталоги программ анализа и лингвистической обра-

ботки текстов, преобразования текстов и т.д. Кванти-

тативные методы, применяемые в корпусной лингви-

стике, в лексикографии, в атрибуции текстов. 

Компьютерные технологии в анализе данных. 

Термины НИР. Сбор данных через Интернет. Хране-

ние данных в базах. Обзор пакетов статистического 

анализа данных: MS Excel, SPSS, PSPP. R - язык ана-

лиза и графики данных. 

Компьютерные технологии в анализе текста.  

Новые информационные технологии в обработке тек-

стов: контент-анализ, инфографика, облака слов, диа-

хронические исследования. 

Компьютерные технологии в лингвистическом об-

разовании.  

Инновационные технологии обучения (интерактив-

ное, дистанционное, онлайн, смешанное, "переверну-

тый класс", веб-квесты, скрайбинг и т.д.). Информати-

зация практической работы преподавателя. Обучаю-

щая среда Moodle (ТУИС). 

Компьютерное тестирование в оценке учебных до-

стижений. Разработка компьютерных тестов. Стата-

нализ и качество компьютерных тестов в Moodle. 

Массовые открытые онлайн курсы. Платформы и 

агрегаторы МООК. Проект "Современная цифровая 

образовательная среда в России". Модели интеграции 

МООК в учебные дисциплины. 
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